DÖKME YÜK GEMİLERİNİN EMNİYETLİ  YÜKLENMESİ VE BOŞALTILMASINA İLİŞKİN UYUMLAŞTIRILMIŞ GEREKSİNİMLERİN VE PROSEDÜRLERİN SAPTANMASINA DAİR 4 ARALIK 2001 TARİHLİ

AVRUPA PARLAMENTOSU VE KONSEYİNİN

2001/96/EC SAYILI DİREKTİFİ

(EEA’YA İLİŞKİN METİN)

AVRUPA PARLAMENTOSU VE AVRUPA BİRLİĞİ KONSEYİ, 

Avrupa Birliğini kuran ilgili Antlaşmanın özellikle 80(2) nolu maddesi kapsamında, 

Komisyondan gelen ilgili teklif kapsamında,
  

Ekonomik ve Sosyal Komitesinin  ilgili tavsiyesi,
 

Bölgeler Komitesine  danışmak suretiyle, 

Anlaşmanın 251 maddesinde belirtilen prosedür doğrultusunda hareket etmek üzere 
,

Aşağıdaki şartlara istinaden:

(1) Dökme yük gemileri ile bağlantılı can kayıplarını içeren çok sayıdaki deniz kazaları ışığında, ortak taşımacılık politikası yapısı dahilindeki deniz ulaştırmasında emniyeti artırmak üzere ilave tedbirler alınmalıdır.  

(2) Dökme yük gemileri kayıplarının nedenlerine ait değerlendirmeler, katı yükün yüklenmesi ve boşaltılmasının uygun yapılmaması halinde, ya geminin yapısını aşırı derecede zorlamak suretiyle ya da ambarlarındaki yapısal unsurlara mekanik olarak hasar vermek suretiyle dökme yük gemilerinin kayıplarına katkıda bulunduğunu göstermektedir. Dökme yük gemilerinin emniyetinin korunması yapısal hasar riskini azaltmaya ve uygun olmayan yükleme ve boşaltma faaliyetleri nedeniyle doğan kayıplara odaklanmış tedbirlerin kanunlaştırılması yoluyla artırılabilmektedir.  

(3) Uluslararası düzeydeki Uluslararası Denizcilik Örgütü (IMO) Genel Kurul Kararı ile genel anlamda gemi/liman arabirim konularına ve özellikle yükleme ve boşaltma faaliyetlerine atfeden dökme yük gemilerinin emniyeti konusundaki önerileri kanunlaştırmıştır.  

(4) A.862(20) sayılı Genel Kurul Kararı ile, IMO Dökme Yüklerin Emniyetli olarak Yüklenmesi ve Boşaltılması konusuna ait Uygulama Kanununu (“BLU Kanun”) kabul etmiştir ve anlaşmaya imza atan devletlerin bu Kanunu mümkün olan en kısa zamanda uygulamaya sokmalarını ve herhangi bir uygunsuz durum hakkında IMO’yu bilgilendirmelerini istemiştir. Buna ilaveten IMO, sınırları dahilinde kanunları yürürlüğe sokmak üzere katı yük malları yükleme ve boşaltma terminalleri bulunan, anlaşmaya imza atan devletleri teşvik etmiş olup, bu suretle Kanunun uygulanması konusunda gerekli esas ilkelerin bir kısmı yürürlüğe konabilecektir.   

(5) Dökme yük gemisinin emniyeti konusunda yükleme ve boşaltma faaliyetlerinin etkisi, dökme haldeki kuru yükün ticaretine ait küresel karakter altında, uluslararası  sonuçlara sahiptir. Uygunsuz yükleme ve boşaltma uygulamaları nedeniyle dökme yük gemilerinin batmasını önlemek üzere bir eylemin geliştirilmesi bu sebebe istinaden en iyi Topluluk seviyesinde A.862(20) sayılı Kurul Kararı ve BLU Kanununda ortaya konan IMO önerilerinin uygulanması maksadıyla uyumlaştırılmış gereklilik ve prosedürlerin oluşturulması suretiyle olacaktır.  

(6) Anlaşmanın 5nci maddesinde belirtilen ek kuruluş prensipleri kapsamında, Direktif, dökme yük gemilerine ait emniyetli yükleme ve boşaltma konulu gereklilik ve prosedürlerin Üye Devletlerce benzersiz ve zorunlu uygulaması konusunda bir yapı teşkil ederken, her bir Üye Devlete de kendi dahili sistemine en iyi uyan uygulamaaraçlarına karar verme hakkı bırakması nedeniyle uygun bir yasal belgedir. Oylama ilkeleri doğrultusunda, bu Direktif amaçlanan hedefler konusunda yapılması gerekli hususların ötesine geçememektedir.  

(7) Dökme yük gemilerinin ve mürettebatının emniyeti kuru dökme yük limanlarındaki uygunsuz yükleme ve boşaltma risklerinin azaltılması suretiyle artırılabilir. Bu husus gemi ve liman arasındaki ortak çalışma ve iletişim konulu uyumlaştırılmış prosedürlerin oluşturulması ve gemi ve limanlar için kanuni yeterlik gereksinimlerinin ortaya konması suretiyle uygulanabilir. 

(8) Dökme yük gemilerinin emniyeti ve rekabetin tahrifini önleme konuları ile ilgili uyumlaştırılmış prosedürler ve kanuni yeterlik kriteri taşıdıkları bayrağa bakmaksızın tüm kuru yük gemilerine ve normal şartlar altında katı yük yükleme ve boşaltma maksatlı bu tür gemilerin uğradığı Topluluk bünyesindeki tüm limanlara uygulanacaktır.  

(9) Katı yük mallarının yüklenmesi veyahut boşaltılması maksadıyla limanlara uğrayan dökme yük gemileri bu maksada uygun olmalıdır. Aynı şekilde limanlar da gelen dökme yük gemilerinin kabulü, yükleme veyahut boşaltmasına uygun olmalıdır. Bu maksatlarla BLU Kanununda kanuni yeterlik kriterleri oluşturulmuştur.  

(10) Limanlar, katı yük mallarının yüklenmesi ve boşaltılmasına ilişkin konular hakkında gemi kaptanı ile ortak çalışma ve iletişimin artırılması ile ilgili olarak limanda bu tür faaliyetler için sorumlu bir temsilci atamalıdır ve kaptanlara verilmek üzere liman ve liman gereksinimleri konusunda bilgi kitapçıkları hazırlamalıdır. Bu maksatla BLU Kanunu içinde hükümler bulunmaktadır. 

(11) Limanlarca bir gelişim, uygulama ve bakım konulu bir kalite yönetim sistemi ortak çalışma ve iletişim prosedürleri ve limanca fiili yükleme ve boşaltmanın planlı olmasını ve uluslar arası olarak tanınan ve denetlenebilir uyumlaştırılmış yapı doğrultusunda uygulanmasını sağlayacaktır. Uluslararası tanınma kapsamında, kalite yönetim sistemi Uluslararası Standardizasyon Kurumunca kanunlaştırılan standartların ISO serileri ile uyumlu olmalıdır. İlgili sertifikasyonu almak üzere yeni limanlara yeterli zamanın sağlanması için, kısıtlı bir zaman süresince faaliyet gösterebilmeleri maksadıyla geçici bir yetkilendirmenin sağlanması önem arz etmektedir.  

(12) Yükleme ve boşaltma faaliyetlerinin dikkatlice hazırlandığını, kabul edildiğini ve gemi veyahut mürettebatın emniyetini tehlikeye atmadan icra edildiğini sağlamak maksadıyla, kaptan ve liman temsilcisinin sorumlulukları ortaya konulmalıdır. Bu konuya dair hükümler 1974 tarihli Uluslar arası Denizde Can Emniyeti konulu Sözleşme

 (1974 SOLAS Sözleşmesi), A. 862(20) sayılı IMO Kurul Kararı ve BLU Kanununda görülebilir. Aynı maksatlar için, yükleme veyahut boşaltmanın hazırlanması, kabulü ve icrasına yönelik prosedürler bu uluslararası belge hükümlerine de dayandırılabilir.  

(13) Topluluğun kendi limanlarından standart altı sevkıyatı çevirme konulu genel çıkarları kapsamında, liman temsilcisi dökme yük gemisi üzerinde yükleme ve boşaltma faaliyetlerinin emniyetine halel getiren/zarar veren görünür eksiklikleri bildirmelidir.  

(14) Üye Devletlerin yetkili makamlarının bu yükleme ve boşaltma faaliyetleri esnasında, gemi veyahut mürettebat emniyetinin açık bir şekilde tehlikeye sokulduğuna dair emareler görmeleri halinde, bu faaliyetleri durdurmaları veyahut önlemeleri gerekmektedir.Yetkili makamlar ayrıca  bu prosedürlerin uygulanması konusunda liman yetkilisi ve kaptan arasında ihtilaf olması halinde, emniyet çıkarları gereği müdahale etmelidirler. Yetkili makamların emniyete ilişkin faaliyetleri, limanlarla ilgili ticari çıkarlara bağımlı olmamalıdır.  

(15) 
 Yükleme ve boşaltma faaliyetleri esnasında gemilere verilen hasarların ve bu hasarların gerektiğinde onarılması, uygun makamlara rapor edilmesi maksatlı usullerin  ortaya konulması gerekmektedir. Bu tür hasarların geminin emniyetini veyahut denize elverişlilik durumunu azalttığı durumlarda, onarımın gerekliliğine ve aciliyetine göre, karar, Liman Devleti Kontrol mercileri  ve Bayrak Devleti İdaresi(flag state administration) arasında yapılacak istişareler sonucu alınmalıdır. Bu tür bir kararı almak üzere gerekli teknik uzmanlığın çerçevesinde, yetkililer kendileri adına hasarı incelemek ve herhangi bir onarım ihtiyacı konusunda tavsiye vermek üzere tanınmış bir kuruluşuçağırma hakkına sahip olmalıdırlar.  

(16) 
İşBu Direktifin yürütmesi, üye Devletlerde verimli denetim ve doğrulama usulleri ile geliştirilmelidir. Bu denetim çabalarına ait sonuçların rapor edilmesi işbu Direktif içerisinde şart koşulan uyumlaştırılmış gereksinim ve prosedürlerin etkinliği konusunda önemli  bilgiler verecektir..  

(17) 
Katı yük taşıyan gemilerin emniyeti konulu 23 Kasım 1995 tarihli ve A.797(19) sayılı IMO Genel Kurul Kararında, Liman Devleti mercilerinden, katı yük yüklemesi ve boşaltması yapan terminallerin gemi/kıyı ortak çalışması konusunda, IMO Kanun ve tavsiyeleri ile uyumlu olduğu onayını göndermeleri talep edilmiştir. işBu Direktifin kabulüne dair IMO’ya yapılacak bildirim,bu talebe istinaden uygun bir yanıt ve uluslararası denizcilik topluluğuna   ,dökme yük gemilerinin yükleme ve boşaltmasının emniyetini artırmak amacıylauluslararası seviyede üstlenilen çabaları destekleme hususunu Topluluğun üstlendiği şeklinde açık bir işaret verecektir.. 

(18) 
İşbu Direktifin uygulanması için gerekli önlemler Komisyona
 verilen taltif edilen uygulayıcı güçlerin icrasına yönelik 28 Haziran 1999 tarihli ve 1999/468/EC sayılı Konsey Kararında şart koşulan usuller doğrultusunda kabul edilmelidir. 

(19) 
Bu usullere uygun olarak işbu Direktifin bazı hükümleri işbu Direktifin yürürlüğe girmesinden sonra uluslararası ve Topluluk tarafından Kabul edilecek, tadil edilecek veyahut yürürlüğe girecek düzenleme araçları ile uyumlu hale getirmek ve kapsamını genişletmeden bu Direktifte şart koşulan usullerin uygulaması maksadıyla tadil edilebilmelidir.   

(20) 
Çalışan işçilerin emniyeti ve sağlığı konusundaki iyileştirmeleri teşvik etmek üzere önlemlerin yürürlüğe konulması hakkındaki 12 Haziran 1989 tarihli ve 89/391/EEC sayılı Konsey Direktifi ve bununla ilgili bireysel Direktifler dökme yük gemilerinin yüklenmesi ve boşaltmasına ilişkin çalışmaya uygulanabilir; 

İŞBU DİREKTİFİ KABUL ETMİŞTİR.  

Madde 1 

Amaç

İşbu Direktifin amacı, üye Devletlerde terminallere katı dökme yükleri yükleme ve boşaltma maksadıyla uğrayan dökme yük gemilerinin emniyetini, yükleme ve boşaltma esnasında aşırı ağırlıkları ve gemi dizaynına olabilecek fiziksel hasar risklerini azaltmak suretiyle geliştirmektir. Bu hususlar aşağıdakilerin tesisi yoluyla sağlanacaktır: 

1. Bu gemiler ve terminaller için uyumlaştırılmış uygunluk gereklilikleri 

2. Bu gemiler ve terminaller arasında işbirliği ve iletişim için uyumlaştırılmış usuller  

Madde 2

Kapsam

İşbu Direktif aşağıdaki hususlara uygulanacaktır:  

1. Bayraklarına bakmaksızın  katı dökme yükleri yükleme ve boşaltma maksadıyla terminallere uğrayan tüm dökme yük gemileri; ve 

2. İşbu Direktifin kapsamına giren dökme yük gemilerinin uğradığı üye Devletlerdeki tüm terminaller.

1974 SOLAS Sözleşmesi  VI/7.Kuralının hükümlerine halel getirmeksizin, işbu Direktif istisnai şartlar altında dökme yük gemilerine veyahut dökme yük gemilerinden dökme haldeki katı yükün yüklenmesi ve boşaltılması için kullanılan tesislere ve yükleme ve boşaltmanın sadece dökme yük gemilerine ait ekipmanla gerçekleştirilmesi durumlarının söz konusu olması halinde uygulanmayacaktır.   

Madde 3

Tanımlar

İşbu Direktif amaçları bakımından

1. ‘Uluslar arası sözleşmeler, 95/21/EC sayılı Konsey Direktifinin  2(1) maddesinde tanımlandığı üzere 4 Aralık 2001 tarihinde yürürlüğe giren sözleşmeler anlamına gelecektir;

2. ‘1974 SOLAS sözleşmesi, 2001L0096 – EN – 29.11.2002 – 001.001 – 5 sayılı güncel sürüm Protokoller ve tadilleri  ile Denizde Can Emniyeti konulu Uluslararası Sözleşmesi anlamına gelecektir.  

3. ‘BLU Kanunu’ 27 Kasım 1987 tarihli ve A.862(20) sayılı IMO Genel Kurul Karara 4 Aralık 2001 tarihinde eklenen Ekteki olduğu gibi Dökme Yük Gemilerinin Emniyetli Yüklenmesi ve Boşaltılması konulu Uygulama Kanunu anlamına gelecektir;

4. ‘Dökme yük gemisi’ 1974 SOLAS Sözleşmesi  IX/1.6 Kuralında verilen anlamı taşıyacaktır ve 1997 SOLAS Sözleşmesi 6 nolu Kararı tarafından yorumlanacaktır, diğer bir deyişle:  

— Tek güverteli, asma tank ve cargo paces içindeki alabandaların dibinde bulunan safra tankları ile inşa edilmiş ve esas olarak dökme halinde kuru yük taşıma maksatlı gemiler, veya   

— Dökme cevher gemisi  (an ore carrier),  yük bölümünün altında baştanbaşa bulunan boyuna perde ve  çift dip tankı  na sahip ve merkez ambarlarında sadece maden yükü taşıma maksatlı açık denizde gidentek güverteli gemiler, veya

— 1974 SOLAS Sözleşmesi  II-2/3.27 Kuralında   tanımlanan hem yük hem de 12den fazla yolcu taşıyabilen gemi ;

5. ‘Dökme haldeki kuru yük’ veya ‘katı yük’, 1974 SOLAS Sözleşmesi   XII/1.4 Kuralında tanımlandığı üzere tahıl hariç olmak üzere katı dökme yük anlamına gelecektir.  ;

6. ‘Tahıl’ 1974 SOLAS Sözleşmesi   VI/8.2 Kuralında verilen anlamı taşıyacaktır; 

7. ‘Terminal’ dökme haldeki kuru yükün dökme yük gemilerine/-den yüklenmesi veya boşaltılması için kullanılan ve teçhiz edilen herhangi bir sabit, yüzer veyahut hareketli tesis anlamına gelecektir;

8. ‘Terminal operatörü’ terminalin veyahut herhangi bir kurumun sahibi veyahut terminal sahibinin belirli bir dökme yük gemisinde icra edilen yükleme ve boşaltma faaliyetlerine ilişkin sorumluluğunu devrettiği şahıs anlamına gelmektedir;

9. ‘Terminal temsilcisi’ belirli bir dökme yük gemisinde terminal tarafından icra edilen yükleme ve boşaltma faaliyetlerinin hazırlanmasını, icrasını ve tamamlanmasını kontrol etme yetki ve sorumluluğuna sahip terminal operatörü tarafından atanmış herhangi bir şahıs anlamına gelecektir;

10. ‘Kaptan’ dökme yük gemisi üzerinde komuta etme yetkisine sahip kişi veyahut kaptan tarafından yükleme ve boşaltma faaliyetleri için atanmış gemi subayı anlamına gelecektir;

11. ‘Tanınmış kuruluş’ 94/57/EC sayılı Konsey Direktifi 4ncü maddesi doğrultusunda tanınmış kuruluş anlamına gelmektedir;   
12. ‘Bayrak Devleti İdaresi ’ dökme yük gemisinin bayrağını taşıdığı Devletin yetkili mercileri anlamına gelecektir;

13. ‘Liman Devleti Kontrol Mercii  95/21/EC sayılı Direktifin kontrol hükümlerini uygulamak üzere yetkilendirilmiş Üye Devletin yetkili bir mercii anlamına gelecektir;  

14. ‘Yetkili merci’, işbu Direktifin gerekliliklerini uygulamak ve yürütmek üzere Üye Devlette milli mevzuatla yetkilendirilmiş milli, bölgesel veyahut yerel kamu mercileri anlamına gelecektir;

15. ‘Yük bilgisi’ 1974 SOLAS Sözleşmesi VI/2.Kuralınca gereken yük bilgisi anlamına gelecektir; 

16. ‘Yükleme veya boşaltma planı’ 1974 SOLAS Sözleşmesi VI/7.3 Kuralındabelirtildiği üzere ve BLU Kanununun EK 2sinde kapsanan formata sahip bir plan anlamına gelecektir;  

17. ‘Gemi/kıyı emniyet kontrol listesi checklist’ BLU Kanununun dördüncü bölümünde belirtildiği gibi ve BLU Kanununun  EK 3ünde kapsanan formata sahip bir kontrol listesi anlamına gelecektir;  

18. ‘Katı dökme yük yoğunluk bildirimi solid bulk cargo density declaration’ 1974 SOLAS SözleşmesiXII/10 Kuralınauygun olarak sağlanacak yükün yoğunluğu hakkındaki bilgi anlamına gelecektir.  

Madde 4

Dökme yük gemilerinin operasyonel uygunluğuna ilişkin gereklilikler  

Üye Devletler EK 1 hükümleri ile uygunluğu kontrol etmek suretiyle terminal operatörlerinin, katı yüklerin yüklenmesi ve boşaltılması hususunda dökme yük gemilerinin operasyonel uygunluğu konusuna yeterli seviyede uyduklarını temin etmek üzere gerekli düzenlemeleri yapacaktır.  

Madde 5

Terminallerin uygunluğuna ilişkin Gereklilikler  

Üye Devletler, terminal operatörlerinin işbu Direktif altında sorumluluk altına girdikleri terminaller konusunda aşağıdaki hususları sağlayacaklardır;  

1. EK II’nin hükümlerine uyan terminaller;  

2. Terminal temsilcisi (leri) atanacaktır;  

3. Terminal ve yetkili mercilerin gerekliliklerini ve BLU Kanununun1.2 bendi, EK I altında listelenen liman ve terminal hakkında bilgi içeren bilgi kitapları hazırlanmaktadır ve bu kitaplar katı yüklerin yüklenmesi ve boşaltılması maksadıyla terminale uğrayan dökme yük gemisi kaptanlarının kullanımına sunulacaktır; ve 

4. bir kalite yönetim sistemi geliştirilmekte, uygulanmakta ve sürdürülmektedir. Bu tür bir kalite yönetim sistemi ISO 9001:2000 veyahut en azından ISO 9001:2000 standartlarına ait konuları yerine getiren eşdeğer bir standart doğrultusunda onaylanacaktır ve ISO 10011:1991 kılavuz ilkeleri veyahut en azından ISO 10011:1991 kılavuz ilkelerine ait konuları yerine getiren eşdeğer bir standart doğrultusunda raporlanacaktır. 98/34/EC (1) DİPNOT VAR sayılı Direktife bahsedilen standartlara ilişkili olarak uyulacaktır.  

İşbu Direktifin yürürlüğe girmesinden itibaren üç yıllık bir geçiş süresi, kalite yönetim sisteminin kurulması ve ilave bir yıl da sistemin sertifikasyonunu almak maksadıyla verilecektir.  

Madde 6

Geçici Yetkilendirme

5(4) Maddesine ait gerekliliklerin derogasyonu yoluyla, 12 aydan fazla geçerli olmamak üzere geçici bir yetkilendirme işletim maksadıyla yetkili merciler tarafından yeni kurulan terminallere verilecektir. Ancak, 5(4) maddesinde belirtildiği üzere, terminal ISO 9001:2000 standartları veyahut eşdeğer standartlar doğrultusunda bir kalite yönetim sistemini uygulayacağı kendine ait bir planı gösterecektir.  

Madde 7

Kaptanların ve terminal temsilcilerinin sorumlulukları  

Üye Devletler kaptanların ve terminal temsilcilerinin sorumlulukları konusunda aşağıdaki ilkelere uyulduğunu ve uygulandığını temin etmek üzere gerekli düzenlemeleri yapacaktır:  

1. Kaptanın sorumlulukları:  

(a) emri altındaki dökme yük gemisinin emniyetli yüklenmesi ve boşaltılması için her zaman sorumlu olacaktır;

(b) kaptan geminin terminale tahmini varış zamanından önce terminale EK III’te belirtilen bilgiyi sağlayacaktır;

(c) katı dökme yük yüklenmeden önce, kaptan 1974 SOLAS Konvansiyonu Yönetmeliği  VI/2.2 maddesince gereken yük bilgisinin ve gereken durumlarda katı dökme yük yoğunluk bildiriminin alınmasını sağlayacaktır. Bu bilgi BLU Kanununun  EK 5inde formatı belirtilen yük bildiriminde bulunacaktır;

(d) yükleme veyahut boşaltmanın başlamasından önce veya esnasında, kaptan EK IVte listelenen görevleri ifa edecektir.  

2. Terminal temsilcisinin sorumlulukları:

(a) geminin tahmini varış zamanına ait başlangıç bilgisinin (initial info.) alınması üzerine, terminal temsilcisi EK Vte bahsedilen bilgiyi kaptana sağlayacaktır;

(b) terminal temsilcisi kaptanın yük bildirim formunda belirtilen bilgiden mümkün olduğunca erken haberdar olduğu konusunda emin olacaktır;

(c) terminal temsilcisi katı dökme yüklerin emniyetli yüklenmesi ve boşaltılmasını tehlikeye düşürecek dökme yük gemisinde not aldığı görünür eksiklikleri gecikmeksizin Liman Devleti Kontrol  mercilerine  ve kaptana bildirecektir;

(d) yükleme veyahut boşaltmanın başlamasından önce veya esnasında, terminal temsilcisi EK Vida belirtilen görevleri ifa edecektir.  
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(1) Directive 98/34/EC of the European Parliament and of the Council of 22

June 1998 laying down a procedure for the provision of information in the

field of technical standards and regulations and of rules on Information

Society services (OJ L 204, 21.7.1998, p. 37). Directive as amended by

Directive 98/48/EC (OJ L 217, 5.8.1998, p. 18).

▼B

Madde 8

Dökme yük gemileri ve terminaller arasındaki usuller 

Üye Devletler aşağıdaki usullerin katı dökme yük yüklü gemilerin yüklenmesi ve boşaltılması kapsamında uygulandığını temin edecektir.  

1. Katı dökme yükler yüklenmeden veya boşaltılmadan önce, kaptan 1974 SOLAS Sözleşmesi  VI/7.3 Kuralının hükümleri doğrultusunda terminal temsilcisi ile birlikte yükleme ve boşaltma planı konusunda ortak karara varacaktır. Yükleme ve boşaltma planı BLU Kanununun EK 2sinde şart koşulan formata göre hazırlanacaktır, plan ilgili dökme yük gemisinin IMO numarasını içerecektir ve kaptan ile terminal temsilcisi planı imzalayarak karşılıklı sözleşmelerini onaylayacaktır. Plan dahilinde herhangi bir tarafça geminin veya mürettebatın emniyetini etkileyebilecek değişimler her iki tarafça yenilenmiş plan formatında hazırlanacak, Kabul edilecek ve ortak karara varılacaktır. 

Kabul edilen yükleme ve boşaltma planı ve sonrasında Kabul edilen revizyonlar altı aylık bir sure boyunca yetkili mercilerde yapılması gereken herhangi bir doğrulama maksadıyla gemide ve terminalde saklanacaktır. 

2. Yükleme veya boşaltma başlamadan önce, gemi/kıyı emniyet kontrol listesi tamamlanacak ve BLU Kanununun EK 4ündeki kılavuz ilkeler doğrultusunda kaptan ve terminal temsilcisi tarafından müştereken imzalanacaktır.  

3. Gemi ve terminal arasında yükleme ve boşaltma işlemi konusunda bilgi taleplerine cevap verme kabiliyetine sahip ve kaptan veya terminal temsilcisinin yükleme ve boşaltma faaliyetlerinin durdurma talimatına derhal uymayı sağlayan etkin bir iletişim kurulacak ve her zaman sürdürülecektir.  

4. Kaptan ve terminal temsilcisi Kabul edilen plan doğrultusunda yükleme ve boşaltma faaliyetlerini icra edecektir. Terminal temsilcisi planda belirtilen ambar emri (hold order), miktar ve yükleme-boşaltma oranı söz konusu olduğunda katı dökme yükün yüklenmesinden ve boşaltılmasından sorumlu olacaktır. Kaptan ile daha önceden istişare ve yazılı sözleşme olmadıkça Kabul edilen yükleme ve boşaltma planından sapmayacaktır.  

5. Yükleme ve boşaltmanın tamamlanmasıyla, kaptan ve terminal temsilcisi yükleme ve boşaltmanın kabul edilen değişiklikler dahil olmak üzere yükleme ve boşaltma planı doğrultusunda yapıldığını yazılı olarak kabul edeceklerdir. Boşaltma durumunda, bu tür bir sözleşme yük ambarlarının boşaltıldığına ve kaptanın gereklilikleri doğrultusunda temizlendiğine dair kaydı içerecektir ve gemiye yapılan herhangi bir hasarı ve yapılan tamirleri de kayıt altına alacaktır.  

Madde 9

Yetkili mercilerin rolü 

1. 1974 SOLAS Sözleşmesi  VI/7.7 Kuralı kapsamında kaptana ait hak ve yükümlüklere halel getirmeksizin, Üye Devletler, yetkili mercilerinin gemi veya mürettebat emniyetini tehlikeye düşüren açık emarelere sahip olmaları halinde, katı dökme yüklerin yüklenmesini veya boşaltmasını önlemelerini veya durdurmalarını sağlayacaktır. 

2. Madde 8de verilen usullerin uygulanması konusunda yetkili mercinin, kaptan ve terminal temsilcisi arasındaki uyuşmazlık hakkında bilgilendirildiği durumlarda, yetkili merci emniyet çıkarları ve/veya denizcilik ortamı içinde gereken yerde müdahale edecektir.  

Madde  10

Yükleme ve boşaltma esnasında verilen hasarın onarılması

1. Yükleme ve boşaltma esnasında geminin dizaynına veyahut ekipmanına bir hasar verilirse, terminal temsilcisi tarafından kaptana bildirecek ve gerekirse tamir edilecektir. 

2. Hasar teknenin su geçirmez yapısını veya yapısal kapasitesini veyahut geminin ana mühendislik sistemlerini bozacak nitelikte ise, Liman Devleti İdaresi  veya Devletçe tanınan veya adına hareket eden bir kuruluş ve Liman Devleti Kontrol merciiterminal temsilcisi ve/veya kaptan tarafından haberdar edilecektir. PARAGRAF  EKSİK

3. 2nci bentte bahsedilen kararın alınması maksadıyla, Liman Devleti Kontrol mercii hasarın incelemesini üstlenecek ve onarımın  yapılması veya ertelenmesi konusunda tavsiyede bulunacak tanınmış bir kuruluşa güvenebilir.  

4. İşbu madde 95/21/EC sayılı Direktifin hükümlerine halel getirmeksizin  uygulanmaktadır.  

Madde  11

Doğrulama ve raporlama 

1. Üye Devletler terminallerin Madde 5(1), Madde 7(2) ve Madde 8’in gerekliliklerine uygun olduğunu düzenli olarak doğrulayacaktır. Doğrulama usulü yükleme ve boşaltma esnasında yapılacak habersiz incelemeleri de içerecektir. İlave olarak, Üye Devletler terminallerin Madde 5(1)’in gerekliliklerine uygun olduğunu bu maddede belirtilen sürenin sonunda ve yeni terminallerin de Madde 6’da verilen süre sonunda uygun olduğunu doğrulayacaktır.

2. Üye Devletler Komisyona her üç senede bir bu tür doğrulamanın sonuçları hakkında bir rapor sunacaktır. Rapor ayrıca, işbu Direktifte belirtildiği üzere, dökme yük gemileri ve terminaller arasında işbirliği ve iletişim konusundaki uyumlaştırılmış usullerin etkinliğine dair bir değerlendirmeyi de sağlayacaktır. Rapor, en geç rapor edildiği üç takvim yılını takip eden yılın 30 Nisanında gönderilecektir.  

Madde 12

Değerlendirme

Komisyon işbu Direktifte belirtildiği üzere sistemin işletimi konusunda Avrupa Parlamentosu ve Konseyine bir değerlendirme raporunu Madde 11(2)’de belirtilen Üye Devletlerin raporları bazında gönderecektir. Bu rapor ayrıca Madde 11(2)’de bahsedilen Üye Devletlerce raporlamanın devam etmesinin gerekli olup olmadığı konusunda bir değerlendirmeyi de içerecektir.  

Madde 13

IMO’ya yapılacak Bildirim  

Üye Devletler adına hareket eden Konsey Başkanlığı ve Komisyon işbu Direktifin kabulü konusunda A.797(19)sayılı IMO Kararı Ekinin 1.7 nolu bendine atıfta bulunulan durumlarda,  IMO’yu bilgilendirecektir.  

Madde 14

Düzenleyici Komite

1. Komisyona, Avrupa Parlamentosunun 2099/2002 sayılı Kuralın 3 nolu maddesiyle ve Konseyin 5 Kasım 2002 tarihindeki kararıyla kurulanDenizlerin Korunması ve Gemi Kaynaklı Kirliliğin Önlenmesi (COSS) konulu Komite yardımcı olacaktır.  
2. Bu bende atıfta bulunulan durumlarda, 1999/468/EC sayılı Kararın 5 ve 7nci maddeleri ve 8nci maddenin ilgili hükümleri uygulanacaktır.  1999/468/EC sayılı Kararın 5(6)ncı maddesinde şart koşulan süre üç ay olarak belirlenecektir. 

3. Komite kendinin usul kurallarını kabul edecektir.  

Madde 15

Tadil usulü  

1. 3ncü maddenin 1 ila 6 ve 15 ila 18nci hususlarındaki tanımlar, uluslararası sözleşmelere ve kanunlara, IMO Kararlarına ve Genelgelerine yönelik referanslar, ISO standartlarına, Topluluk resmi belgelerine yönelik referanslar ve Ekler 14(2)ncü madde belirtilen usul doğrultusunda bunları kabul edilen uluslar arası ve Topluluk resmi belgeleri ile uyumlu hale getirmek maksadıyla işbu Direktifin kapsamını genişletmemek kaydıyla tadil edilecektir. 

2. 14(2) maddesinde belirtilen usul 8nci maddeyi ve işbu Direktifte şart koşulan usullerin uygulaması konulu Ekler tadil edilirken ve 11(2) ile 12 maddeler feshedilirken veya tadil edilirken, bu tür hükümlerin işbu Direktifin kapsamını genişletmemesi kaydıyla uygulanacaktır.  

3. 3ncü maddede belirtilen uluslar arası belgelerin tadili işbu Direktifin kapsamından 2099/2002 sayılı Kuralın 5nci maddesi uyarınca çıkartılabilir.  

Madde 16

Cezalar 

Üye Devletler işbu Direktif uyarınca kabul edilen milli kuralların ihlaline uygulanacak cezalar konusunda kuralları şart koşacaktır ve bunların uygulanmasını sağlamak üzere gerekli tüm önlemleri alacaktır. Konulan cezalar mutlaka etkili, adil ve caydırıcı olacaktır.  

Madde 17

Yürütme ve Uygulama

1. Üye Devletler 5 Ağustos 2003 tarihinden önce işbu Direktifle uyumlu hale gelmek üzere gerekli hükümleri kabul edecek ve yayınlayacaklardır. Komisyonu bu durum hakkında derhal haberdar edeceklerdir.  Üye Devletler bu hükümleri 1 Mart 2004 tarihinden itibaren uygulayacaklardır. Üye Devletler bu hükümleri kabul ettiklerinde, bu Direktife bir ilgi belirtecekler veyahut resmi yayınlarına bu tür bir ilgiyi ekleyeceklerdir. Üye Devletler bu tür bir ilginin nasıl yapılacağını tespit edeceklerdir.  

2. Üye Devletler işbu Direktifin uygulandığı alanda kabul ettikleri milli mevzuatın hükümlerini Komisyona bildireceklerdir.  

Madde 18

Yürürlüğe girme

İşbu Direktif Avrupa Topluluğu Resmi Gazetesinde yayımlandığı tarihten itibaren 20nci günde yürürlüğe girecektir.  

Madde 19

Hitap

İşbu Direktif Üye Devletlere hitaben yazılmıştır..  

MADDE I

KATI DÖKME YÜKLERİN YÜKLENMESİ VE BOŞALTMASI KONUSUNDA DÖKME YÜK GEMİLERİNİN OPERASYONEL UYGUNLUĞUNA İLİŞKİN GEREKLİLİKLER

(4ncü maddede belirtildiği üzere)

Katı dökme yüklerin yüklenmesi ve boşaltılması için Üye Devletlerdeki terminallere uğrayan dökme yük gemileri aşağıdaki gerekliliklere uygun olup olmadıkları konusunda kontrol edileceklerdir. 

1. Dökme yük gemilerinde, katı dökme yükün kafi derecede yüklenmesini, düzgün olarak istiflenmesini, üst üste yerleştirilmesini ve boşaltılmasını sağlayacak boyutta ve dizaynda yük ambarları ve ambar ağızları bulunacaktır.  

2. Dökme yük gemilerinde yükleme ve boşaltma planında kullanıldığı gibi yük ambar ağzı tanımlama numarası bulunacaktır. Bu numaraların yeri, boyutu ve rengi terminal yükleme ve boşaltma ekipmanı operatörü tarafından kolayca görünebilir nitelikte olacaktır.   

3. Dökme yük gemilerinin yük ambar ağızları, ambar işletim sistemleri ve emniyet cihazları çalışır vaziyette olacak ve sadece maksatları doğrultusunda kullanılacaktır.  

4. Listeleri belirten işaretler, takılmışsa, yükleme ve boşaltmadan önce test edilecek ve çalışır vaziyette oldukları görülecektir.  

5. Güvertede onaylı bir yükleme cihazının bulunması gerekiyorsa, bu cihaz, yükleme ve boşaltma esnasında yapılacak yük hesaplamalarını yürütmek üzere tasdik edilecek ve çalışır vaziyette olacaktır.  

6. Tahrik ve yardımcı çarklar iyi çalışır vaziyette olacaktır.  

7. Demir atma ve bağlanma ile ilgili güverte ekipmanı çalışır, işler ve iyi durumda olacaktır.   
EK II

KATI DÖKME YÜKLERİN YÜKLENMESİ VE BOŞALTMASI KONUSUNDA DÖKME YÜK GEMİLERİNİN OPERASYONEL UYGUNLUĞUNA İLİŞKİN GEREKLİLİKLER

 (5(1)nci maddede belirtildiği üzere)

1. Terminaller katı dökme yüklerin yüklenmesi ve boşaltılması için rıhtım derinliğini, geminin boyutunu, bağlama düzenlemeleri, usturmaça, emniyetli erişim, yükleme ve boşaltma faaliyetlerine yönelik olası engellemeleri göz önünde tutarak sadece emniyetli bir biçimde yükleme ve boşaltma tesisi yanına demirleyebilecek dökme yük gemilerini kabul edecektir.  

2. Terminal yükleme ve boşaltma ekipmanı uygun olarak onaylanmış olacak ve ilgili kural ve standartlara uygun bir biçimde düzgün bakımları yapılacaktır ve sadece kanuni icaplara göre kalifiye, uygun olduğu takdirde, onaylı personel tarafından işletilecektir.  

3. Terminal personeli sorumlulukları ile orantılı olarak dökme yük gemilerinin emniyetli yüklenmesi ve boşaltılmasına ait tüm konularda eğitilecektir. Eğitim, katı dökme yüklerin yüklenmesi ve boşaltılması konusunda genel tehlikeler ve geminin emniyetine uygunsuz yükleme ve boşaltma faaliyetleri nedeniyle olabilecek olumsuz etkiler hakkında bir aşinalık sağlayacak biçimde tasarlanacaktır.  

4. Yükleme ve boşaltma faaliyetleri ile ilgili terminal personeline personel korunma ekipmanı temin edilecek ve personelce kullanılacaktır, yorgunluk nedeniyle oluşan kazaları önlemek üzere personel kanuni icaplara uygun olarak dinlendirilecektir.  
ANNEX III

KAPTAN TARAFINDAN TERMİNALE VERİLECEK BİLGİ 

(7(1)nci maddede belirtildiği üzere)  

1. Mümkün olduğunca erken geminin limana tahmini varış zamanı. Bu bildiri uygun görüldüğünde güncellenecektir.  

2. Varış bildirisi ilk geldiğinde, aşağıdaki hususları içerecektir:  

(a) adı, çağrı adı, IMO numarası, bayrak, liman kaydı;

(b) yük miktarını, ambar istiflenmesini, yükleme veya boşaltma talimatını ve her bir boşaltma aşamasında her bir dökme veyahut boşaltmada yüklenecek miktarı belirten yükleme veya boşaltma planı,  

(c) varışta ve öngörülen ayrılışta çekilecek su;

(d) safra alma ve safra boşaltma için gereken zaman;

(e) geminin uzunluğu, kemere  ve geminin toplam uzunluğu ve yükün yüklendiği veya yüklenemediği baştaki en baş mezarnadan sondaki en kıç mezarnaya kadar olan yük bölümünün uzunluğu  a;

(f) yüklenecek veya boşaltılacak birinci ambarın su hattına mesafesi ve gemi yanının ambar ağzına mesafesi distance fromthe waterline to the first hatch to be loaded or unloaded

and the distance fromthe ship's side to the hatch opening;

(g) geminin borda iskelesinin yeri

(h) geminin su hattı ile en üst noktası arasındaki mesafe  

(i) varsa, geminin yük taşıma detayları ve kapasitesi,  

(j) palamar halatının  numarası ve tipi  

(k) istiflenme veya yükün su içeriğinin sürekli ölçümü gibi özel istekler,  

(l) demir almayı, yükleme veya boşaltmanın başlamasını geciktirebilecek veyahut yükleme veya boşaltmanın tamamlanmasıyla geminin denize açılmasını geciktirebilecek gerekli onarımların  detayları,  

(m) Terminal tarafından talep edilecek gemiyle ilgili diğer bilgiler  
� OJ C (Topluluk Resmi Gazetesi) 311 E, 31.10.2000, sf. 240 ve OJ C 180 E, 26.6.2001, sf. 273.


� OJ C 14, 16.1.2001, sf. 37.


� Avrupa Parlamentosu 13 Şubat 2001 tarihli kararı (OJ C 276, 1.10.2001, sf. 38), 27 Haziran 2001 tarihli Konsey Ortak Görüşü (halihazırda Resmi Gazetede yayınlanmamıştır) ve 25 Ekim 2001 tarihli Avrupa Parlamentosu Kararı (halihazırda Resmi Gazetede yayınlanmamıştır).





� OJ L 184, 17.7.1999, sf. 23.


2 OJ L 183, 29.6.1989, sf. 1.








